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II 

(Icke-lagstiftningsakter) 

INTERNATIONELLA AVTAL 

RÅDETS BESLUT 

av den 24 juni 2010 

om undertecknande, på Europeiska unionens vägnar, av konventionen om bevarande och 
förvaltning av det fria havets fiskeresurser i södra Stilla havet 

(2011/189/EU) 

EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR ANTAGIT DETTA BESLUT 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktions­
sätt, särskilt artikel 43.2 jämförd med artikel 218.5, 

med beaktande av Europeiska kommissionens förslag, och 

av följande skäl: 

(1) Unionen är behörig att inom den gemensamma fiskeri­
politiken anta bevarandeåtgärder för levande marina re­
surser och att ingå avtal med tredjeländer och internatio­
nella organisationer. 

(2) I enlighet med rådets beslut 98/392/EG ( 1 ) är unionen 
konventionsslutande part i Förenta nationernas havsrätts- 
konvention av den 10 december 1982, enligt vilken 
samtliga medlemmar i det internationella samfundet ska 
samarbeta om att bevara och förvalta havets biologiska 
resurser. 

(3) I enlighet med rådets beslut 98/414/EG ( 2 ) är unionen 
avtalsslutande part i avtalet om genomförande av de be­
stämmelser i Förenta nationernas havsrättskonvention av 
den 10 december 1982 som rör bevarande och förvalt­
ning av gränsöverskridande och långvandrande fisk­
bestånd. 

(4) Den 17 april 2007 bemyndigade rådet kommissionen att 
på gemenskapens vägnar föra förhandlingar om en kon­
vention om en regional fiskeriförvaltningsorganisation i 
södra Stilla havet för fiskeresurser som ännu inte omfat­
tas av någon fiskeriförvaltningsorganisation. 

(5) Förhandlingarna avslutades framgångsrikt i Auckland, 
Nya Zeeland, den 14 november 2009 genom antagande 
av ett utkast till text till konventionen om bevarande och 
förvaltning av det fria havets fiskeresurser i södra Stilla 
havet (nedan kallad konventionen), som i enlighet med 
artikel 36.1 i denna är öppen för undertecknande under 
12 månader räknat från den 1 februari 2010. 

(6) Målet med konventionen är att genom ett effektivt ge­
nomförande garantera ett långsiktigt och hållbart beva­
rande av fiskeresurserna i konventionsområdet. 

(7) Eftersom fartyg som för EU-medlemsstaters flagg fiskar 
resurser i konventionsområdet ligger det i unionens in­
tresse att delta effektivt i genomförandet av konventio­
nen. 

(8) Konventionen bör undertecknas. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Undertecknandet av konventionen om bevarande och förvalt­
ning av det fria havets fiskeresurser i södra Stilla havet (nedan 
kallad konventionen) godkänns härmed på unionens vägnar, med 
förbehåll för att konventionen senare ingås ( 3 ). 

Artikel 2 

Rådets ordförande bemyndigas härmed att utse den eller de 
personer som ska ha rätt att på unionens vägnar underteckna 
konventionen, med förbehåll för att den ingås.
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( 1 ) EGT L 179, 23.6.1998, s. 1. 
( 2 ) EGT L 189 , 3.7.1998, s. 14. 

( 3 ) Texten till konventionen kommer att offentliggöras tillsammans med 
beslutet om dess ingående.



Artikel 3 

Detta beslut träder i kraft samma dag som det antas. 

Utfärdat i Luxemburg den 24 juni 2010. 

På rådets vägnar 

J. BLANCO LÓPEZ 
Ordförande
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RÅDETS BESLUT 

av den 25 februari 2011 

om ordning för omförhandlingen av det monetära avtalet mellan Republiken Frankrikes regering, på 
Europeiska gemenskapens vägnar, och Furstendömet Monacos regering 

(2011/190/EU) 

EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR ANTAGIT DETTA BESLUT 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktions­
sätt, särskilt artikel 219.3, 

med beaktande av Europeiska kommissionens rekommendation, 

med beaktande av Europeiska centralbankens yttrande, och 

av följande skäl: 

(1) Från och med införandet av euron har unionen behörig­
het i monetära frågor och växelkursfrågor. 

(2) Rådet ska besluta om en ordning för avtalsförhandlingar 
och ingående av avtal som rör monetära frågor eller 
växelkursfrågor. 

(3) Den 26 december 2001 ingicks det monetära avtalet 
mellan Republiken Frankrikes regering, på Europeiska 
gemenskapens vägnar, och Furstendömet Monacos rege­
ring ( 1 ) (nedan kallat avtalet). 

(4) Frankrike har långvariga monetära band med Furstendö­
met Monaco (nedan kallat Monaco) som speglas i olika 
rättsliga instrument. Finansinstituten i Monaco har möj­
lighet till refinansiering i Banque de France och deltar i 
vissa franska betalningssystem, på samma villkor som 
franska banker. 

(5) I sina slutsatser av den 10 februari 2009 uppmanade 
rådet kommissionen att se över hur de nuvarande mo­
netära avtalen fungerar och att överväga möjliga höj­
ningar av taken för utgivning av mynt. 

(6) I sitt meddelande om hur de monetära avtalen med Mo­
naco, San Marino och Vatikanstaten fungerar drog kom­
missionen slutsatsen att avtalet i sin nuvarande form 
behöver ändras, för att få ett mer konsekvent förhåll­
ningssätt i förbindelserna mellan unionen och de länder 
som undertecknat ett monetärt avtal. 

(7) Avtalet bör därför omförhandlas i syfte att anpassa taket 
för utgivningen av mynt, utse behörig domstol att avgöra 
tvister som kan uppstå samt anpassa avtalets utformning 

så att det bringas närmare den nya gemensamma model­
len för monetära avtal. Avtalet bör fortsätta gälla tills 
parterna ingått ett omförhandlat avtal. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Frankrike ska underrätta Monaco om behovet av att snarast 
möjligt ändra avtalet samt erbjuda omförhandling av relevanta 
bestämmelser i avtalet. 

Artikel 2 

Vid omförhandling av avtalet ska unionen eftersträva följande 
ändringar: 

a) Det omförhandlade avtalet ska ingås mellan unionen, före­
trädd av Republiken Frankrikes regering och kommissionen, 
och Furstendömet Monacos regering. 

b) Metoden för att fastställa taket för utgivning av monegas­
kiska euromynt ska ses över. Det nya taket ska beräknas med 
hjälp av en metod som kombinerar en fast del, med syftet att 
undvika myntsamlares överdrivna spekulation i monegas­
kiska mynt genom att tillfredsställa efterfrågan på denna 
marknad, och en rörlig del, beräknad som den genomsnitt­
liga myntutgivningen per capita i Frankrike år n-1 multipli­
cerad med antalet invånare i Monaco. Utan att det påverkar 
utgivningen av samlarmynt, ska det omförhandlade avtalet 
fastställa att minst 80 % av de monegaskiska euromynt som 
varje år utges ska sättas i omlopp till ett nominellt värde. 

c) Europeiska unionens domstol (nedan kallad domstolen) ska 
utses som behörig att avgöra tvister som kan uppstå i sam­
band med avtalets tillämpning. Om unionen eller Monaco 
anser att den andra parten inte har fullgjort en skyldighet 
enligt det omförhandlade avtalet, får unionen eller Monaco 
föra ärendet vidare till domstolen. Domstolens dom ska vara 
bindande för parterna, som ska vidta de åtgärder som krävs 
för att efterleva domen inom en tidsfrist som fastställs av 
domstolen i domen. Om unionen eller Monaco inte vidtar de 
åtgärder som krävs för att efterleva domen inom tidsfristen, 
får den andra parten omedelbart säga upp det omförhand­
lade avtalet. 

d) Det omförhandlade avtalets form ska anpassas.
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Artikel 3 

Förhandlingarna med Monaco ska på unionens vägnar föras av 
Frankrike och kommissionen. Europeiska centralbanken (ECB) 
ska medverka fullt ut vid förhandlingarna och dess samtycke 
ska krävas angående frågor som omfattas av dess kompetens­
område. Frankrike och kommissionen ska lägga fram ett utkast 
till det omförhandlade avtalet för yttrande av ekonomiska och 
finansiella kommittén. 

Artikel 4 

Frankrike och kommissionen ska bemyndigas att ingå det om­
förhandlade avtalet på unionens vägnar, om inte ekonomiska 
och finansiella kommittén eller ECB anser att det omförhand­
lade avtalet bör föreläggas rådet. 

Artikel 5 

Detta beslut får verkan samma dag som det delges. 

Artikel 6 

Detta beslut riktar sig till Republiken Frankrike, kommissionen 
och Europeiska centralbanken. 

Utfärdat i Bryssel den 25 februari 2011. 

På rådets vägnar 

PINTÉR S. 
Ordförande
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FÖRORDNINGAR 

KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EU) nr 301/2011 

av den 28 mars 2011 

om ändring av rådets förordning (EG) nr 297/95 vad gäller inflationsjustering av de avgifter som ska 
betalas till Europeiska läkemedelsmyndigheten 

(Text av betydelse för EES) 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA 
FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktions­
sätt, 

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 297/95 av den 
10 februari 1995 om de avgifter som skall betalas till Europe­
iska läkemedelsmyndigheten för värdering av läkemedel ( 1 ), sär­
skilt artikel 12 i denna, och 

av följande skäl: 

(1) Enligt artikel 67(3) i Europaparlamentets och rådets för­
ordning (EG) nr 726/2004 av den 31 mars 2004 om 
inrättande av gemenskapsförfaranden för godkännande 
av och tillsyn över humanläkemedel och veterinärmedi­
cinska läkemedel samt om inrättande av en europeisk 
läkemedelsmyndighet ( 2 ) ska Europeiska läkemedelsmyn­
dighetens (nedan kallad läkemedelsmyndigheten) inkomster 
bestå av ett bidrag från unionen och avgifter från före­
tagen. I förordning (EG) nr 297/95 fastställs avgiftskate­
gorierna och avgiftsnivåerna. 

(2) Enligt artikel 12 i förordning (EG) nr 297/95 ska läke­
medelsmyndighetens avgifter varje år ses över med hän­
syn till inflationstakten. 

(3) Dessa avgifter bör därför uppdateras med hänsyn till 
inflationstakten under 2010. Enligt Europeiska unionens 
statistikkontor (Eurostat) uppgick inflationen i unionen 
till 2,1 % under 2010. 

(4) För enkelhetens skull bör de justerade avgiftsnivåerna 
avrundas till närmaste hundratal euro. 

(5) Förordning (EG) nr 297/95 bör därför ändras i enlighet 
med detta. 

(6) Av rättssäkerhetsskäl bör denna förordning inte gälla gil­
tiga ansökningar som fortfarande är under handläggning 
den 1 april 2011. 

(7) I enlighet med artikel 12 i förordning (EG) nr 297/95 ska 
uppdateringen göras med verkan från och med den 
1 april 2011. Därför bör den här förordningen snarast 
träda i kraft och börja tillämpas den dagen. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Förordning (EG) nr 297/95 ska ändras på följande sätt: 

1) Artikel 3 ska ändras på följande sätt: 

a) Punkt 1 ska ändras på följande sätt: 

i) Led a ska ändras på följande sätt: 

— I första stycket ska ”254 100 euro” ersättas med 
”259 400 euro”. 

— I andra stycket ska ”25 500 euro” ersättas med 
”26 000 euro”. 

— I tredje stycket ska ”6 400 euro” ersättas med 
”6 500 euro”. 

ii) Led b ska ändras på följande sätt: 

— I första stycket ska ”98 600 euro” ersättas med 
”100 700 euro”. 

— I andra stycket ska ”164 200 euro” ersättas med 
”167 600 euro”. 

— I tredje stycket ska ”9 800 euro” ersättas med 
”10 000 euro”. 

— I fjärde stycket ska ”6 400 euro” ersättas med 
”6 500 euro”. 

iii) Led c ska ändras på följande sätt: 

— I första stycket ska ”76 300 euro” ersättas med 
”77 900 euro”. 

— I andra stycket ska ”19 100–57 200 EUR” ersättas 
med ”19 500–58 400 euro”.
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— I tredje stycket ska ”6 400 euro” ersättas med 
”6 500 euro”. 

b) Punkt 2 ska ändras på följande sätt: 

i) Första stycket i led a ska ändras på följande sätt: 

— ”2 700 euro” ska ersättas med ”2 800 euro”. 

— ”6 400 euro” ska ersättas med ”6 500 euro”. 

ii) Led b ska ändras på följande sätt: 

— I första stycket ska ”76 300 euro” ersättas med 
”77 900 euro”. 

— I andra stycket ska ”19 100–57 200 euro” ersättas 
med ”19 500–58 400 euro”. 

c) I punkt 3 ska ”12 600 euro” ersättas med ”12 900 euro”. 

d) I punkt 4 ska ”19 100 euro” ersättas med ”19 500 euro”. 

e) I punkt 5 ska ”6 400 euro” ersättas med ”6 500 euro”. 

f) Punkt 6 ska ändras på följande sätt: 

i) I första stycket ska ”91 100 euro” ersättas med 
”93 000 euro”. 

ii) I andra stycket ska ”22 700–68 300 euro” ersättas 
med ”23 200–69 700 euro”. 

2) I artikel 4 ska ”63 400 euro” ersättas med ”64 700 euro”. 

3) Artikel 5 ska ändras på följande sätt: 

a) Punkt 1 ska ändras på följande sätt: 

i) Led a ska ändras på följande sätt: 

— I första stycket ska ”127 100 euro” ersättas med 
”129 800 euro”. 

— I andra stycket ska ”12 600 euro” ersättas med 
”12 900 euro”. 

— I tredje stycket ska ”6 400 euro” ersättas med 
”6 500 euro”. 

— Fjärde stycket ska ändras på följande sätt: 

— ”63 400 euro” ska ersättas med ”64 700 euro”. 

— ”6 400 euro” ska ersättas med ”6 500 euro”. 

ii) Led b ska ändras på följande sätt: 

— I första stycket ska ”63 400 euro” ersättas med 
”64 700 euro”. 

— I andra stycket ska ”107 400 euro” ersättas med 
”109 700 euro”. 

— I tredje stycket ska ”12 600 euro” ersättas med 
”12 900 euro”. 

— I fjärde stycket ska ”6 400 euro” ersättas med 
”6 500 euro”. 

— Femte stycket ska ändras på följande sätt: 

— ”31 700 euro” ska ersättas med ”32 400 euro”. 

— ”6 400 euro” ska ersättas med ”6 500 euro”. 

iii) Led c ska ändras på följande sätt: 

— I första stycket ska ”31 700 euro” ersättas med 
”32 400 euro”. 

— I andra stycket ska ”7 900–23 700 EUR” ersättas 
med ”8 100–24 200 euro”. 

— I tredje stycket ska ”6 400 euro” ersättas med 
”6 500 euro”. 

b) Punkt 2 ska ändras på följande sätt: 

i) Led a ska ändras på följande sätt: 

— ”2 700 euro” ska ersättas med ”2 800 euro”. 

— ”6 400 euro” ska ersättas med ”6 500 euro”. 

ii) Led b ska ändras på följande sätt: 

— I första stycket ska ”38 100 euro” ersättas med 
”38 900 euro”. 

— I andra stycket ska ”9 500–28 600 euro” ersättas 
med ”9 700–29 200 euro”. 

— I tredje stycket ska ”6 400 euro” ersättas med 
”6 500 euro”. 

c) I punkt 3 ska ”6 400 euro” ersättas med ”6 500 euro”. 

d) I punkt 4 ska ”19 100 euro” ersättas med ”19 500 euro”. 

e) I punkt 5 ska ”6 400 euro” ersättas med ”6 500 euro”.
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f) Punkt 6 ska ändras på följande sätt: 

i) I första stycket ska ”30 400 euro” ersättas med 
”31 000 euro”. 

ii) I andra stycket ska ”7 600–22 700 euro” ersättas med 
”7 800–23 200 euro”. 

4) I artikel 6 ska ”38 100 euro” ersättas med ”38 900 euro”. 

5) Artikel 7 ska ändras på följande sätt: 

a) I första stycket ska ”63 400 euro” ersättas med ”64 700 
euro”. 

b) I andra stycket ska ”19 100 euro” ersättas med ”19 500 
euro”. 

6) Artikel 8 ska ändras på följande sätt: 

a) Punkt 1 ska ändras på följande sätt: 

i) I andra stycket ska ”76 300 euro” ersättas med 
”77 900 euro”. 

ii) I tredje stycket ska ”38 100 euro” ersättas med 
”38 900 euro”. 

iii) I fjärde stycket ska ”19 100–57 200 euro” ersättas 
med ”19 500–58 400 euro”. 

iv) I femte stycket ska ”9 500–28 600 euro” ersättas med 
”9 700–29 200 euro”. 

b) Punkt 2 ska ändras på följande sätt: 

i) I andra stycket ska ”254 100 euro” ersättas med 
”259 400 euro”. 

ii) I tredje stycket ska ”127 100 euro” ersättas med 
”129 800 euro”. 

iii) I femte stycket ska ”2 700–219 000 euro” ersättas 
med ”2 800–223 600 euro”. 

iv) I sjätte stycket ska ”2 700–109 600 euro” ersättas 
med ”2 800–111 900 euro”. 

c) I punkt 3 ska ”6 400 euro” ersättas med ”6 500 euro”. 

Artikel 2 

Denna förordning ska inte gälla giltiga ansökningar som fort­
farande är under handläggning den 1 april 2011. 

Artikel 3 

Denna förordning träder i kraft dagen efter det att den har 
offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. 

Den ska tillämpas från och med den 1 april 2011. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 28 mars 2011. 

På kommissionens vägnar 

José Manuel BARROSO 
Ordförande
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KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEFÖRORDNING (EU) nr 302/2011 

av den 28 mars 2011 

om öppnande av en tullkvot för exceptionell import av vissa kvantiteter socker under regleringsåret 
2010/11 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA 
FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktions­
sätt, 

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1234/2007 av den 
22 oktober 2007 om upprättande av en gemensam organisa­
tion av jordbruksmarknaderna och om särskilda bestämmelser 
för vissa jordbruksprodukter (”förordningen om en samlad 
marknadsordning”) ( 1 ), särskilt artikel 187 jämförd med 
artikel 4, och 

av följande skäl: 

(1) Världsmarknadspriserna för socker har legat på en kon­
stant hög nivå sedan början av regleringsåret 2010/11. 
De prognoser för världsmarknadspriserna som gjorts på 
grundval av New Yorks terminsmarknad för socker för 
maj, juli och oktober 2011 tyder på att världsmarknads­
priserna kommer att fortsätta att vara höga. 

(2) Den negativa skillnaden mellan den tillgängliga mängden 
och användningen av socker på unionsmarknaden under 
de senaste två regleringsåren beräknas uppgå till 1,0 mil­
joner ton. Detta kommer att leda till de lägsta nivåerna 
för slutlagren sedan genomförandet av 2006 års reform 
av sockersektorn. Om importen minskar ytterligare kan 
detta störa utbudet på unionens sockermarknad och 
driva upp sockerpriset på den inre marknaden. För att 
begränsa den negativa skillnaden mellan tillgängliga 
mängder och användningen av socker på unionsmark­
naden under regleringsåret 2010/11 måste alla befintliga 
importflöden utnyttjas fullt ut, dvs. importtullkvoterna 
och den import på 1,95 miljoner ton som följer av 
handelsavtal inom ramen för ekonomiska partnerskaps­
avtal/initiativet ”Allt utom vapen”. 

(3) Den import inom ramen för ekonomiska partnerskaps­
avtal/initiativet ”Allt utom vapen” som registrerades un­
der regleringsåret 2009/10 uppgick dock till 1,5 miljoner 
ton. Mot bakgrund av den nuvarande världsmarknads­
situationen kommer denna kvantitet sannolikt inte att 
öka på kort sikt. Detta kommer oundvikligen att leda 
till att utbudet på EU-marknaden minskar ytterligare. 
Denna situation orsakas av höga priser på världsmark­
naden för socker och därför är det nödvändigt att upp­
häva importtullen för vissa kvantiteter socker. 

(4) Kommissionens förordning (EG) nr 891/2009 av den 
25 september 2009 om öppnande och förvaltning av 
vissa gemenskapstullkvoter inom sockersektorn ( 2 ) inne­
håller bestämmelser om förvaltning av tullkvoterna för 
import av sockerprodukter enligt artikel 187 i förordning 
(EG) nr 1234/2007 med löpnummer 09.4380 (socker 
för exceptionell import). Enligt artikel 11 i förordning 
(EG) nr 891/2009 krävs det emellertid en separat rättsakt 
för att fastställa för vilka produktkvantiteter importtullen 
ska upphävas. 

(5) Den kvantitet socker som undantagsvis kan importeras 
till nolltullsats under regleringsåret 2011/2012 måste 
fastställas i enlighet med detta. 

(6) För att förebygga handel med importlicenser bör de rät­
tigheter som följer av en importlicens inte kunna över­
låtas. 

(7) Säkerheten bör fastställas till en nivå som är tillräckligt 
hög för att garantera ett fullt utnyttjande av de utfärdade 
licenserna med de nuvarande instabila världsmarknads­
priserna för socker. 

(8) Förvaltningskommittén för den samlade marknadsord­
ningen inom jordbruket har inte yttrat sig inom den 
tid som dess ordförande har bestämt. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Under perioden 1 april 2011–30 september 2011 ska ingen 
importtull tas ut för en kvantitet på 300 000 ton socker enligt 
KN-nummer 1701 och med löpnummer 09.4380. 

Förordning (EG) nr 891/2009 ska vara tillämplig på förvalt­
ningen av den kvot som avses i första stycket. 

Artikel 2 

Genom undantag från artikel 8.1 i kommissionens förordning 
(EG) nr 376/2008 ( 3 ) får de rättigheter som följer av en import­
licens inte överlåtas. 

Artikel 3 

Genom undantag från artikel 7.2 i förordning (EG) nr 
891/2009 ska säkerheten uppgå till 150 euro per ton.
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Artikel 4 

Denna förordning träder i kraft den tredje dagen efter det att den har offentliggjorts i Europeiska unionens 
officiella tidning. 

Den ska tillämpas från och med den 1 april 2011. 

Den upphör att gälla den 30 september 2011. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 28 mars 2011. 

På kommissionens vägnar 

José Manuel BARROSO 
Ordförande

SV 29.3.2011 Europeiska unionens officiella tidning L 81/9



KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEFÖRORDNING (EU) nr 303/2011 

av den 28 mars 2011 

om fastställande av schablonvärden vid import för bestämning av ingångspriset för vissa frukter och 
grönsaker 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA 
FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktions­
sätt, 

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1234/2007 av den 
22 oktober 2007 om upprättande av en gemensam organisa­
tion av jordbruksmarknaderna och om särskilda bestämmelser 
för vissa jordbruksprodukter (”enda förordningen om de gemen­
samma organisationerna av marknaden”) ( 1 ), 

med beaktande av kommissionens förordning (EG) nr 
1580/2007 av den 21 december 2007 om tillämpningsföre­
skrifter för rådets förordningar (EG) nr 2200/96, (EG) nr 
2201/96 och (EG) nr 1182/2007 avseende sektorn för frukt 
och grönsaker ( 2 ), särskilt artikel 138.1, och 

av följande skäl: 

I förordning (EG) nr 1580/2007 anges som tillämpning av 
resultaten av de multilaterala förhandlingarna i Uruguayrundan 
kriterierna för kommissionens fastställande av schablonvärdena 
vid import från tredje land för de produkter och de perioder 
som anges i bilaga XV, del A till den förordningen. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

De schablonvärden vid import som avses i artikel 138 i förord­
ning (EG) nr 1580/2007 ska fastställas i bilagan till den här 
förordningen. 

Artikel 2 

Denna förordning träder i kraft den 29 mars 2011. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 28 mars 2011. 

För kommissionen, 
på ordförandens vägnar 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
Generaldirektör för jordbruk och 

landsbygdsutveckling
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BILAGA 

Fastställande av schablonvärden vid import för bestämning av ingångspriset för vissa frukter och grönsaker 

(EUR/100 kg) 

KN-nr Kod för tredjeland ( 1 ) Schablonvärde vid import 

0702 00 00 JO 71,2 
MA 55,9 
TN 115,9 
TR 84,3 
ZZ 81,8 

0707 00 05 EG 170,1 
TR 142,8 
ZZ 156,5 

0709 90 70 MA 34,5 
TR 112,1 
ZA 49,8 
ZZ 65,5 

0805 10 20 EG 52,4 
IL 78,3 

MA 53,2 
TN 51,7 
TR 73,9 
ZZ 61,9 

0805 50 10 TR 52,9 
ZZ 52,9 

0808 10 80 AR 84,5 
BR 79,3 
CA 106,9 
CL 97,6 
CN 93,3 
MK 47,7 
US 138,4 
UY 64,5 
ZA 77,8 
ZZ 87,8 

0808 20 50 AR 89,2 
CL 74,8 
CN 59,4 
US 79,9 
ZA 102,7 
ZZ 81,2 

( 1 ) Landsbeteckningar som fastställs i kommissionens förordning (EG) nr 1833/2006 (EUT L 354, 14.12.2006, s. 19). Koden ”ZZ” 
betecknar ”övrigt ursprung”.
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BESLUT 

RÅDETS BESLUT 

av den 21 mars 2011 

om utnämning av tio grekiska ledamöter och nio grekiska suppleanter i Regionkommittén 

(2011/191/EU) 

EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR ANTAGIT DETTA BESLUT 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktions­
sätt, särskilt artikel 305, 

med beaktande av den grekiska regeringens förslag, och 

av följande skäl: 

(1) Den 22 december 2009 och 18 januari 2010 antog rådet 
besluten 2009/1014/EU ( 1 ) och 2010/29/EU ( 2 ) om ut­
nämning av ledamöter och suppleanter i Regionkommit­
tén för perioden från och med den 26 januari 2010 till 
och med den 25 januari 2015. 

(1) Tio platser som ledamot i Regionkommittén har blivit 
lediga till följd av att mandaten för Panagiotis 
PSOMIADIS, Yannis SGOUROS, Konstantinos TZATZANIS, 
Konstantinos TATSIS, Andreas FOURAS, Dimitris 
KALOGEROPOULOS, Evangelina SCHOINARAKI-ILIAKI, 
Dimitrios TSIGKOUNIS, Georgios PAPASTERGIOU och 
Grigorios ZAFEIROPOULOS har löpt ut. Åtta platser som 
suppleant i Regionkommittén har blivit lediga till följd 
av att mandaten för Panagiotis OIKONOMIDIS, Ioannis 
MACHAIRIDIS, Dimitrios DRAKOS, Polydoros 
LAMPRINOUDIS, Miltiadis KLAPAS, Spyros SPYRIDON, 
Lukas KATSAROS och Konstantinos KONTOYORGOS har 
löpt ut. En plats som suppleant blir ledig till följd 
av att Georgios KOTRONIAS utnämns till ledamot i 
Regionkommittén. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Till Regionkommittén utnämns härmed för återstoden av man­
datperioden, dvs. till och med den 25 januari 2015, 

a) som ledamöter 

— Stavros ARNAOUTAKIS, Head of the Region of Crete 

— Grigorios ZAFEIROPOULOS, Councillor of the Region of 
Attica 

— Dimitrios KALOGEROPOULOS, Municipal Councillor of 
Aigaleo 

— Georgios KAMINIS, Mayor of Athens 

— Apostolos KATSIFARAS, Head of the Region of Western 
Greece 

— Georgios KOTRONIAS, Mayor of Lamia 

— Ioannis BOUTARIS, Mayor of Thessaloniki 

— Nikolaos PAPANDREOU, Councillor of the Region of 
Sterea Ellada 

— Ioannis SGOUROS, Head of the Region of Attica 

— Panagiotis PSOMIADIS, Head of the Region of Central 
Macedonia 

och 

b) som suppleanter 

— Pavlos ALTINIS, Councillor of the Region of West 
Macedonia 

— Athanasios GIAKALIS, Head of the Region of North 
Aegean 

— Aristeidis GIANNAKIDIS, Head of the Region of Eastern 
Macedonia-Thrace 

— Dimitrios DRAKOS, Councillor of the Region of Pelopon­
nisos 

— Polydoros LAMPRINOUDIS, Mayor of Chios 

— Christos LAPPAS, Mayor of Trikala 

— Ioannis MACHAIRIDIS, Head of the Region of South 
Aegean 

— Dimitrios BIRMPAS, Municipal Councillor of Aigaleo 

— Spyros SPYRIDON, Councillor of the Region of Attica
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Artikel 2 

Detta beslut träder i kraft samma dag som det antas. 

Utfärdat i Bryssel den 21 mars 2011. 

På rådets vägnar 

MARTONYI J. 
Ordförande
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KOMMISSIONENS BESLUT 

av den 28 mars 2011 

om att undanta vissa av Ungerns utgifter från 2004 inom ramen för föranslutningsprogrammet för 
jordbruket och landsbygdens utveckling (Sapard) från EU-finansiering 

[delgivet med nr K(2011) 1738] 

(Endast den ungerska texten är giltig) 

(2011/192/EU) 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DETTA BESLUT 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktions­
sätt, och 

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1268/1999 av den 
21 juni 1999 om gemenskapsstöd för föranslutningsåtgärder 
för jordbruket och landsbygdens utveckling i kandidatländerna 
i Central- och Östeuropa under föranslutningsperioden ( 1 ), 

med beaktande av kommissionens förordning (EG) nr 
2222/2000 av den 7 juni 2000 om finansiella bestämmelser 
för tillämpningen av rådets förordning (EG) nr 1268/1999 om 
gemenskapsstöd för föranslutningsåtgärder för jordbruket och 
landsbygdens utveckling i kandidatländerna i Central- och Öst­
europa under föranslutningsperioden ( 2 ), särskilt artikel 14, 

med beaktande av det fleråriga finansieringsavtal som slöts den 
15 juni 2001 mellan Europeiska gemenskapernas kommission 
på Europeiska gemenskapens vägnar å den ena sidan och Ung­
ern å den andra sidan, särskilt artikel 12 avsnitt A i bilagan till 
detta, 

efter samråd med kommittén för jordbruksfonderna, och 

av följande skäl: 

(1) I kommissionens förordning (EG) nr 1419/2004 ( 3 ) fö­
reskrivs fortsatt tillämpning av de fleråriga finansiering­
savtalen och de årliga finansieringsavtalen som slutits 
mellan Europeiska kommissionen på Europeiska unio­
nens vägnar å den ena sidan och Tjeckien, Estland, Ung­
ern, Lettland, Litauen, Polen, Slovakien och Slovenien å 
den andra sidan, samt vissa undantag från de fleråriga 
finansieringsavtalen och från rådets förordning (EG) nr 
1266/1999 ( 4 ) och förordning (EG) nr 2222/2000. 

(2) I kommissionens förordning (EG) nr 447/2004 ( 5 ) fast­
ställs bestämmelser för att underlätta övergången från 
stöd enligt förordning (EG) nr 1268/1999 till stöd enligt 
rådets förordningar (EG) nr 1257/1999 ( 6 ) och (EG) nr 
1260/1999 ( 7 ) för Tjeckien, Estland, Lettland, Litauen, 
Ungern, Polen, Slovenien och Slovakien i samband med 

de finansieringsavtal som avses i bilaga I punkt 1 till 
förordning (EG) nr 1419/2004 samt i artikel 12 i avsnitt 
A i bilagan till det fleråriga finansieringsavtalet. 

(3) I kommissionens förordning (EG) nr 248/2007 ( 8 ) före­
skrivs åtgärder avseende de fleråriga finansieringsavtalen 
och de årliga finansieringsavtal som slutits inom ramen 
för Sapardprogrammet samt avseende övergången från 
Sapard till landsbygdsutveckling, i enlighet med de fler- 
åriga finansieringsavtal som avses i bilaga III till den för­
ordningen. 

(4) Enligt artikel 12.1 i avsnitt A i bilagan till det fleråriga 
finansieringsavtalet, som fortsätter att gälla efter Ungerns 
anslutning till Europeiska unionen i enlighet med förord­
ning (EG) nr 248/2007 ska kommissionen fatta beslut 
(beslutet om förenlighet) om vilka utgifter som ska undan­
tas från EU-samfinansiering om den anser att utgifterna 
inte har gjorts i överensstämmelse med detta avtal. 

(5) Resultaten av den årliga attesteringsrapporten för Sapard­
kontona för räkenskapsåret 2004 visade att Sapardorga­
net kan ha brutit mot vissa bestämmelser i finansierings­
avtalet. Därför inledde kommissionen en utredning i en­
lighet med artikel 12 i avsnitt A i bilagan till finansiering­
savtalet. 

(6) I enlighet med artikel 12.3 i avsnitt A i bilagan till finan­
sieringsavtalet inbjöds de ungerska myndigheterna till en 
bilateral diskussion den 8 november 2005, där båda par­
ter försökte nå en överenskommelse om vad som skulle 
göras och hur allvarlig incidenten skulle anses vara. 

(7) Efter den bilaterala diskussionen ansåg kommissionen 
fortfarande att vissa utgiftsposter inte var förenliga med 
bestämmelserna för Sapardprogrammet. I samband med 
vissa utbetalningar som gjorts under räkenskapsåren 
2003 och 2004 hade Ungern överskridit tidsfristen på 
tre månader för betalningar till stödmottagare, som anges 
i artikel 8.6, avsnitt A i det fleråriga finansieringsavtalet. 
Enligt dessa bestämmelser ska tidsrymden mellan det att 
den dokumentation som krävs för att utföra betalningen 
inkommit och det att utbetalningsordern utfärdas inte 
överskrida tre månader.
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(8) Genom en skrivelse av den 16 oktober 2009 inledde de 
ungerska myndigheterna ett förlikningsförfarande i enlig­
het med tredje stycket i artikel 12.3 i avsnitt A och punkt 
9 i avsnitt F i bilagan till det fleråriga finansieringsavtalet. 
Förlikningsorganet stödde de argument som de ungerska 
myndigheterna framfört och ansåg att dessa utgjorde sär­
skilda omständigheter som motiverade undantag från den 
tidsfrist för utbetalning till stödmottagarna som anges i 
artikel 8.6 avsnitt A i det fleråriga finansieringsavtalet. 

(9) Kommissionen ansåg inte att de argument som de un­
gerska myndigheterna framfört var särskilda omständig­
heter som motiverar något undantag från artikel 8.6 av­
snitt A i det fleråriga finansieringsavtalet, och föreslog en 
minskning av de ekonomiska medlen med 2 535 286 
euro. 

(10) I enlighet med artikel 12.7 i avsnitt A i bilagan till det 
fleråriga finansieringsavtalet ska det belopp som ska åter­
vinnas anmälas till den nationelle utanordnaren, som på 
Ungerns vägnar ska se till att beloppet krediteras Sapards 
eurokonto inom två månader efter det att beslutet fattats. 
Eftersom genomförandet av Sapardprogrammet har slut­
förts bör återvinningen av det undantagna beloppet ge­
nomföras i form av ett betalningskrav. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Det belopp på 2 535 286 euro som Ungerns Sapardorgan har 
betalat ut undantas härmed från EU-finansiering, eftersom de 
berörda transaktionerna inte är förenliga med Sapardprogram­
mets bestämmelser. 

Beräkningen av korrigeringen redovisas i bilagan. 

Artikel 2 

Detta beslut riktar sig till Republiken Ungern. 

Utfärdat i Bryssel den 28 mars 2011. 

På kommissionens vägnar 

Dacian CIOLOȘ 
Ledamot av kommissionen 

BILAGA 

MINSKNINGSTABELL 

Försening 

Sammanlagda utgifter 
under räkenskapsåret 

2004 
(i euro) 

Utnyttjande av 4 %- 
reserven 

Belopp som 
omfattas av 
minskning 

(i euro) 

Datum för 
minskningen 

(%) 

Minskningsberäkning 
(i euro) 

0 månader 32 367 673,72 ej tillämpligt ej tillämpligt 0 0,00 

Upp till 1 månad 7 283 177,62 -1 294 706,95 5 988 470,67 10 598 847,07 

Upp till 2 månader 1 601 753,18 0,00 1 601 753,18 25 400 438,29 

Upp till 3 månader 601 262,42 0,00 601 262,42 45 270 568,09 

Upp till 4 månader 484 224,09 0,00 484 224,09 70 338 956,86 

5 månader och längre 926 475,69 0,00 926 475,69 100 926 475,69 

Summa 43 264 566,71 –1 294 706,95 9 602 186,04 2 535 286,00
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AKTER SOM ANTAS AV ORGAN SOM INRÄTTATS 
GENOM INTERNATIONELLA AVTAL 

BESLUT nr 1/2011 I GEMENSAMMA KOMMITTÉN EU–SCHWEIZ SOM INRÄTTATS GENOM 
AVTALET MELLAN EUROPEISKA GEMENSKAPEN OCH SCHWEIZISKA EDSFÖRBUNDET PÅ 
DET AUDIOVISUELLA OMRÅDET OM FASTSTÄLLANDE AV VILLKOREN FÖR SCHWEIZISKA 

EDSFÖRBUNDETS DELTAGANDE I GEMENSKAPENS PROGRAM MEDIA 2007 

av den 21 januari 2011 

om uppdatering av artikel 1 i bilaga I till avtalet 

(2011/193/EU) 

GEMENSAMMA KOMMITTÉN HAR BESLUTAT FÖLJANDE 

med beaktande av avtalet mellan Europeiska gemenskapen och 
Schweiziska edsförbundet på det audiovisuella området om fast­
ställande av villkoren för Schweiziska edsförbundets deltagande 
i gemenskapens program Media 2007 ( 1 ) (nedan kallat avtalet) 
och slutakten till detta avtal ( 2 ), som båda undertecknades i 
Bryssel den 11 oktober 2007, och 

av följande skäl: 

(1) Avtalet trädde i kraft den 1 augusti 2010. 

(2) Efter ikraftträdandet den 19 december 2007 av rådets 
direktiv 89/552/EEG ( 3 ), senast ändrat genom Europapar­
lamentets och rådets direktiv 2007/65/EG, kodifierad ver­
sion (direktiv om audiovisuella medietjänster) ( 4 ), bör de 
avtalsslutande parterna uppdatera hänvisningarna till det 
direktivet i enlighet med detta, såsom anges i avtalets 
slutakt i Gemensam förklaring av de avtalsslutande par­
terna om anpassning av avtalet till det nya gemenskaps­
direktivet, samt uppdatera artikel 1 i bilaga I till avtalet, i 
enlighet med artikel 8.7 i avtalet. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Artikel 1 i bilaga I till avtalet ska ersättas av följande: 

”Artikel 1 

Fri mottagning och återutsändning när det gäller TV- 
sändningar 

1. Schweiz ska garantera fri mottagning och återutsänd­
ning på sitt territorium av TV-sändningar under en unions­
medlemsstats jurisdiktion, såsom fastställs i Europaparlamen­

tets och rådets direktiv 2010/13/EU av den 10 mars 2010 
om samordning av vissa bestämmelser som fastställs i med­
lemsstaternas lagar och andra författningar om tillhandahål­
lande av audiovisuella medietjänster (*), (nedan kallat direktivet 
om audiovisuella medietjänster), på följande sätt: 

Schweiz har rätt att 

a) inställa återutsändningar av sändningar från ett tv-pro­
gramföretag under en unionsmedlemsstats jurisdiktion 
som på ett uppenbart, allvarligt och djupgående sätt över­
träder bestämmelserna om skydd av minderåriga och den 
mänskliga värdigheten enligt artikel 27.1 eller 27.2 och/ 
eller artikel 6 i direktivet om audiovisuella medietjänster, 

b) föreskriva att leverantörer av medietjänster under dess ju­
risdiktion ska följa mer detaljerade eller striktare regler 
inom de områden som samordnas genom direktivet om 
audiovisuella medietjänster, förutsatt att dessa regler är 
proportionerliga och icke-diskriminerande. 

2. I de fall Schweiz 

a) har utövat sin frihet enligt punkt 1 b att införa mer 
detaljerade eller striktare bestämmelser i allmänhetens in­
tresse, och 

b) bedömer att ett programföretag under en av unionens 
medlemsstaters jurisdiktion tillhandahåller en tv-sändning 
som helt eller huvudsakligen är inriktad på dess territo­
rium, 

får Schweiz ta kontakt med den medlemsstat som har juris­
diktion i syfte att nå en ömsesidigt tillfredsställande lösning 
på eventuella problem som uppstår. Den medlemsstat som 
har jurisdiktion ska när den mottar en motiverad begäran 
från Schweiz begära att programföretaget följer de ifrågava­
rande bestämmelserna i allmänhetens intresse. Den medlems­
stat som har jurisdiktion ska inom två månader informera
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Schweiz om resultatet av denna begäran. Schweiz eller med­
lemsstaten kan begära att kommissionen bjuder in de berörda 
parterna till ett ad hoc-möte med kommissionen i anslutning 
till möten i kontaktkommittén för att granska ärendet. 

3. Om Schweiz bedömer 

a) att det resultat som uppnåtts genom tillämpning av punkt 
2 inte är tillfredsställande och 

b) att programföretaget i fråga har etablerat sig i medlems­
staten med jurisdiktion i syfte att kringgå de striktare 
bestämmelser inom de områden som samordnas enligt 
direktivet om audiovisuella medietjänster som skulle gälla 
om det var etablerat i Schweiz, 

får den vidta lämpliga åtgärder mot det berörda programfö­
retaget. 

Sådana åtgärder ska objektivt sett vara nödvändiga, tillämpas 
på ett icke-diskriminerande sätt och vara proportionerliga i 
förhållande till de avsedda målen. 

4. Schweiz får vidta åtgärder i enlighet med punkt 1 a 
eller punkt 3 endast om följande villkor är uppfyllda: 

a) Schweiz har underrättat den gemensamma kommittén och 
den medlemsstat där programföretaget är etablerat om att 
landet avser att vidta sådana åtgärder och beskriver på 
vilket underlag den grundar sin bedömning. och 

b) Den gemensamma kommittén har fastställt att åtgärderna 
är proportionerliga och icke-diskriminerande, och särskilt 
att Schweiz bedömning enligt punkterna 2 och 3 är väl­
grundad. 

___________ 
(*) EGT L 298, 17.10.1989, s. 23. Direktivet ändrat genom 

Europaparlamentets och rådets direktiv 97/36/EG av den 
30 juni 1997 (EGT L 202, 30.7.1997, s. 60) och senast 
ändrat genom Europaparlamentets och rådets direktiv 
2007/65/EG av den 11 december 2007 (EUT L 332, 
18.12.2007, s. 27) och kodifierat genom Europaparla­
mentets och rådets direktiv 2010/13/EU av den 
10 mars 2010 om samordning av vissa bestämmelser 
som fastställs i medlemsstaternas lagar och andra författ­
ningar om tillhandahållande av audiovisuella medietjäns­
ter (direktiv om audiovisuella medietjänster), EUT L 95, 
15.4.2010, s. 1.” 

Artikel 2 

Detta beslut träder i kraft dagen efter det att det har antagits. 

Utfärdat i Bryssel den 21 januari 2011. 

På gemensamma kommitténs vägnar 

Jean-Eric DE COCKBORNE 
Chef för EU:s delegation 

J.-F. JAUSLIN 
Chef för Schweiz delegation
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PRENUMERATIONSPRISER 2011 (exkl. moms, inkl. frakt och porto) 

Europeiska unionens officiella tidning, L- och C-serierna, 
endast pappersversion 

22 officiella EU-språk 1 100 euro per år 

Europeiska unionens officiella tidning, L- och C-serierna, 
pappersversion + årsutgåva på dvd 

22 officiella EU-språk 1 200 euro per år 

Europeiska unionens officiella tidning, L-serien, 
endast pappersversion 

22 officiella EU-språk 770 euro per år 

Europeiska unionens officiella tidning, L- och C-serierna, 
månatlig (kumulativ) utgåva på dvd 

22 officiella EU-språk 400 euro per år 

Tillägg till Europeiska unionens officiella tidning (S-serien), 
meddelanden och offentliga kontrakt, dvd, 1 nummer per vecka 

flerspråkig: 
23 officiella EU-språk 

300 euro per år 

Europeiska unionens officiella tidning, C-serien – allmänna 
uttagningsprov 

Antal språk beroende på 
uttagningsprov 

50 euro per år 

Europeiska unionens officiella tidning (EUT) ges ut på EU:s officiella språk, och det går att prenumerera på den i 
22 olika språkversioner. Den består av två serier: L (lagstiftning) och C (meddelanden och upplysningar). 
Varje språkversion kräver en separat prenumeration. 
Enligt rådets förordning (EG) nr 920/2005 som offentliggjordes i EUT L 156 av den 18 juni 2005 är Europeiska 
unionens institutioner under en övergångsperiod inte skyldiga att avfatta och offentliggöra alla rättsakter på iriska. 
Den iriska utgåvan av EUT säljs därför separat. 
En prenumeration på tillägget till EUT (S-serien: meddelanden och offentliga kontrakt) omfattar en flerspråkig 
dvd med alla de 23 officiella språkversionerna. 
Prenumeranter på EUT kan på begäran få de olika bilagorna till tidningen. När en bilaga ges ut meddelas 
prenumeranterna detta genom ett ”meddelande till läsarna” i Europeiska unionens officiella tidning. 

Försäljning och prenumeration 

Prenumerationer på olika tidskrifter, såsom Europeiska unionens officiella tidning, kan beställas från någon av våra 
kommersiella distributörer. En lista över dessa finns på följande Internetadress: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_sv.htm 

Via EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) har du kostnadsfritt direkt tillgång till Europeiska 
unionens lagstiftning. På webbplatsen kan du söka i Europeiska unionens officiella tidning samt 

i fördrag, lagstiftning, rättspraxis och förberedande rättsakter. 

Mer information om Europeiska unionen finns på http://europa.eu 
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